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О КАЛМЫЦКИХ НАРОДНЫХ ПЕСНЯХ, 
ЗАПИСАННЫХ В. Л. КОТ ВИЧЕМ

Д. В. Убушиева

В академических архивах разных стран 
сосредоточены богатейшие собрания уче-
ных, в том числе исследователей фольклора. 
Одним из таких ученых является Владислав 
Людвигович Котвич, неоднократно бывав-
ший в научных экспедициях по территории 
Калмыкии (1894, 1896, 1910, 1917 гг.) [Кот-
вич Владислав Людвигович]. Подробные 
сведения о жизни и деятельности В. Л. Кот-
вича освещены в работах И. К. Илишкина 
[Илишкин 1974], А. М. Решетова [Решетов 
2003], Т. Ю. Евдокимовой, И. В. Кульганек 
[Евдокимова, Кульганек 2008] и др. Мате-
риалы о калмыках, собранные В. Л. Котви-
чем, хранятся в различных архивах нашей 
страны и за ее пределами. Несомненно, что 
большая часть научного архива ученого на-
ходится на родине ученого — в Польше, 
часть из которых содержится и в россий-
ских архивах.

Значительным вкладом В. Л. Котвича в 
работу по собиранию и изучению калмыц-
кого народного творчества, несомненно, 
является записанный под его руководством 
цикл калмыцкого эпоса «Джангара» рапсо-
да Ээлян Овла [Jangγar 1910]. В. Л. Котви-
чем также были зафиксированы и опублико-
ваны калмыцкие загадки и пословицы [Кот-
вич 1905]. Данные записи и публикация 
освещены в работах Н. О. Очирова [Очи-
ров 1967], А. Ш. Кичикова [Кичиков 1967; 
1972], Ц. Б. Селеевой [Селеева 2004] и др.

В настоящее время в КИГИ РАН гото-
вится к изданию том «Калмыцкие народные 
песни» Свода калмыцкого фольклора, и в 
разных архивах изыскиваются образцы дан-
ного жанра калмыцкого фольклора. Одной 
из задач Свода является широкое введение 
в научный оборот неизданных архивных 
материалов. Например, ценные материалы 
представлены в деле из Научного архива 
Калмыцкого института гуманитарных ис-
следований Российской академии наук 
[НА КИГИ РАН. Ф.  8. Оп. 1. Ед. хр. 35], 
содержащем фотокопию калмыцких народ-
ных песен, записанных В. Л. Котвичем. Ори-
гинальные материалы хранятся в Польской 

академии наук в г. Кракове. Данный фото-
материал был привезен И. К. Илишкиным 
из научной командировки в Польскую На-
родную Республику в 1970-е гг. [Илишкин 
1973: 207–213]. Как отмечает И. К. Илиш-
кин, «кроме исторических материалов, в 
архиве академика В. Л. Котвича имеется 
фольклорный материал: калмыцкие сказки, 
пословицы и поговорки, рукописи отдель-
ных глав эпоса „Джангар“, калмыцко-рус-
ский словарь, отдельные главы героических 
сказаний и др.» [Илишкин 1973: 212–213]. 
Для Научного архива КИГИ РАН в период 
командировки И. К. Илишкиным были сде-
ланы копии с 536 страниц материалов из ар-
хива Польской академии наук.

Фотокопия, содержащаяся в упомя-
нутом выше архивном деле, состоит из 27 
листов. Материал озаглавлен «Калмыцкая 
народная сказка. Старинные народные кал-
мыцкие песни В. Л. Котвича». На каждой 
странице оригинального документа при-
сутствует печать Польской академии наук, 
датированная 1919 г. Все тексты даны в 
транскрипции на кириллице с применени-
ем дополнительных знаков для обозначения 
оригинальных букв.

При подробном изучении фотоматери-
ала обнаружено, что в нем зафиксированы 
образцы разных жанров калмыцкого фоль-
клора: калмыцкая бытовая сказка, текст ко-
торой занимает три с половиной страницы, 
тексты калмыцких песен и поговорок, ко-
торые следуют далее (последние образцы 
пронумерованы: №№ 1–10 — песни, № 11 
— шесть единиц поговорок, №№ 12–21 
— снова песни). Таким образом, материал 
содержит одну сказку, шесть поговорок и 
двадцать образцов песен. 

Двадцать текстов калмыцких народных 
песен — это, в принципе, небольшое со-
брание, однако ценность материала состо-
ит в том, что тематическая подборка песен 
В. Л. Котвича отражает существующую 
классификацию песенного жанра калмыц-
кого фольклора. Им зафиксированы 8 лири-
ческих, 3 исторических песни, 2 и 3 текста 
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песен, относящихся к свадебному обряду 
и рыболовному промыслу соответственно. 
Песни, связанные с обрядами проклятий и 
восхвалений, представлены по одному тек-
сту, а также имеется один текст песни на-
смешливого характера.

Тексты песен №№ 3, 4, 6, 7, 8, 12, 14, 16, 
17, 20 имеют небольшие комментарии раз-
ного рода. Так, например, образец № 4 обо-
значен как «Песня, имеющая отношение к 
сватовству», образцы №№3 3, 12, 17 имеют 
отметку «Не окончена». 

Текст песни № 1 лирического содержа-
ния: девушка Кензяля машет дорогому че-
ловеку платком, расшитым узорами гвозди-
ки (калм. халимпр).

Текст песни № 2 относится к жанру про-
клятия и состоит из двенадцати строк. В 
нем говорится о человеке по имени Матвей, 
которого просят покарать. Следующий об-
разец песни (№ 3) принадлежит к противо-
положному проклятию жанру — восхвале-
нию. В данной песне восхваляется зайсанг 
Манджи, однако перед текстом есть помет-
ка, что в песне поется о зайсанге Эльзете 
Кокшиновиче Оргичкаеве. 

Текст песни № 4 относится к свадебной 
обрядности. 

Тексты песен №№ 5 и 6 — военно-исто-
рические. № 5 — песня о нойоне Миитр, ре-
альной исторической личности, участнике 
военных походов при Убаши-хане, № 6 — 
текст на известный сюжет калмыцкой песни 
«Француз с носом величиной в пядь» [Убу-
шиева 2012; Басангова 2012: 74–75; Борлы-
кова 2012], описывающий события Отече-
ственной войны 1812 г., в которой калмы-
ки принимали участие [Максимов, Очиров 
2012; Участие калмыков 2012]. 

Текст песни № 7 обозначен В. Л. Котви-
чем как «Песня, сложенная после возвраще-
ния в 1771 г. калмыков в Азию».

В. Л. Котвичем зафиксированы также 
тексты «ловецких» песен №№ 8, 9 и 10. 
Тексты по содержанию отражают промыс-
ловую, в частности рыболовецкую, деятель-
ность калмыков. Песен содержат промыс-
ловую лексику: һатлһн ‘переправа’, онһц 
‘лодка’, җилкəрлəд ‘идти под парусом’, 
паштг ‘ванты’, гөлм ‘сети’, бакин ‘бакен’, 
керм ‘пароход’, ‘судно’, мə ‘селёдка’. 

В опубликованных материалах сходные 
по сюжету тексты песен обозначены как 
трудовые [Биткеев 1987: 42], хотя по содер-
жанию это лирико-трудовые песни. Рыбаки 
поют о своей тяжелой работе, о своей тоске 

по семьям и родственникам. «Знаток кал-
мыцкого фольклора Ш. М. Налаев называет 
песни, исполнявшиеся рыбаками, шүүгүлин 
дун (букв. песни невода)» [Борджанова 
2007: 474]. Исследователи Т. Г. Борджанова 
[Борджанова 2007] и Э. П. Бакаева [Бакаева 
2009а; 2009б], рассматривавшие промыс-
ловую культуру калмыков и привлекавшие 
соответствующий песенный материал, под-
робно описывают обряды, связанные с ры-
боловством, отмечая древние корни этого 
промысла среди калмыков и их этнических 
предков — ойратов.

В архивных материалах текст песни 
№ 12 посвящен девушке Хараика, № 13 — о 
девушке Кооку, № 14 — о человеке по име-
ни Лиджи. Это песни с выраженным лири-
ческим содержанием.

Текст песни № 15 является вариантом 
песни № 4, но по объему содержит на один 
куплет больше, чем в первом образце. Текст 
песни № 16 является версией песни № 12. 
Текст песни № 17 лирического содержания 
— о девушке Коокушк, которая не может 
определиться с выбором жениха. Текст дан-
ной песни довольно обширен (содержит 51 
строку) и, тем не менее, отмечен автором 
рукописи как неоконченный. 

Тексты песен №№ 18 и 19 лирического 
содержания, обе посвящены неизменному 
другу мужчины-калмыка — о коню. 

Темы песен №№ 20 и 21 можно опре-
делить как произведения «на злобу дня». 
Время фиксации данных текстов предполо-
жительно — до 1919 г. В первой песне опи-
сываются пороки служителей калмыцких 
монастырей, проявлявшиеся в соблазнении 
невинных девушек. Во второй песне осмеи-
вается зайсанг Басанг, которого в насмеш-
ливой форме сравнивают с девушкой.

Хотя фотокопия данного материала не 
предоставляет сведений об информантах, 
месте записи, способе фиксации песен1, 
все же небольшого объема «песенник» 
В. Л. Котвича ценен для фольклористов. В 
содержательном плане тексты песен пред-
ставляют исторические события, связь пе-
сен с обрядовыми циклами, лирическое 
выражение чувств, особое отношение муж-
чин-калмыков к коням, а также — в песнях 
насмешливого характера — отображают 
факты из жизни. Представленные в архив-

1 Возможно, более подробное изучение до-
кументов В. Л. Котвича, хранящихся в Польской 
академии наук, восполнило бы данные недоче-
ты.



82

Вестник Калмыцкого института гуманитарных исследований РАН      № 1 2013

ном деле песни, собранные В. Л. Котвичем, 
дают еще и ценный материал для тексто-
логического анализа. В подборке пред-
ставлены, во-первых, два варианта одной 
песни, во-вторых, две версии одной песни, 
что послужит материалом для дальнейших 
сравнительных исследований фольклорных 
текстов. В-третьих, обращают на себя вни-
мание тексты песен, отражающие промыс-
ловую культуру калмыков. 
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